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Abstract: This article deals with a detailed study of some issues related to the characteristics of
English collocations, phrases, phraseological units and the problems of translating them into Uzbek
and Russian. The interest in translating collocations comes from their great importance in language.
Translators and students face problems and difficulties in translating collocations.
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INTRODUCTION

Learning English is widespread in ourcountry. Good knowledge of the language, including English,
is impossible without knowledge of its phraseology. Knowledge of phraseology makes it extremely
easy to readboth non-fiction literature and fiction literature.It is very important to teach students the
abilityto understand and correctly translate the phraseological units of the studied language.

MATERIALS AND METHODS

As you know, the structure of the Englishlanguage differs from the structure of the Uzbeklanguage,
and from a genetic point of view, they belong to different language families. Consequently, the
grammatical structure of these languages also differs from each other. For example, in the Uzbek
language there are many affixes, a sentence begins with a noun and ends with a verb, there are no
prepositions, articles, gender categories and in English, on the contrary, there are articles,
prepositions, and affixes are not developed. Therefore, when studying and translating words,
phrases, sentences, and especially phraseological units, certain difficulties arise. In addition, the
mutual difference in the form and meaning of English, Uzbek and Russian phraseological units
createsdifficulties in their translation.

RESULTS AND DISCUSSION

Collocations are an important part in language and their transation seems to be more important
especially if they are unfamiliar to students and belong to another culture and language.

The phrase, which ranks fourth after theword, has its own characteristics. Whenlearning a foreign
language, when translating from a foreign language into Uzbek (that is, our native language), this
linguistic unit creates a certain complexity. Typical word combinations that regularly occur in
English speech and writing are called collocations. In other words, collocations are those word
combinations and short phrases which your English teacher asked you to memorize as examples of
use when you studied new words. The verb "to collocate" has the following meanings: to place
together, toarrange in proper order.

Usually, the translation of an unfamiliar phrase is based on the criteria given in the dictionary:
1. It contains the original and expressedconcept of the word;

2. The relevance of the word to thesubject under study;
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3. Value of information;
4. Richness of lexical-syntacticcombination;
5. Educational-methodical expediency’.

Unfortunately, monolingual and bilingual dictionaries of phrases based on English and Uzbek
materials have not been created yet. Thisis the task of lexicographers.

A bilingual dictionary of phrases is a specialdictionary and differs from other bilingual (translation)
dictionaries in the following ways:

» the special meanings of the words are explained and the translation variant used in the situation
IS emphasized,

» the possibility of forming a compound in the separate meanings of words is revealed, the
lexical-grammatical rulesof their use in speech are offered,

» The properties of compounding in the separate meanings of words are presented as the same
practical application of fixed constructions;

» Differences in the use of words included in the dictionary in two languages, takinginto account
the characteristics of combinations that lead to errors in the speech of a foreign language
speakers;

» The dictionary main article containssome Of the most commonly used articles;

» There are indicators in the appendix, some of which can be used as a special independent study
guide;

» Such dictionaries serve not only the development of reading and listening skills, but also the
development of writing and speaking skills, combining the functions of a dictionary and a
textbook.

In order to confirm the above points andto reveal the features of the translation of phrases, we will
focus on the translation of some phrases mentioned in the dictionary. It can be said before that
phrases, like words, in translation also imply the idea of an alternative in three different forms. In
the literature on translation theory, it is argued that word and phraseological conformities look like
words?. They are:

1. Complete conformities.
2. Partial conformities.
3. Absence of conformities.

Now let’s take a practical ook at what the three types of conformities look like when translating
English phrases into Uzbek.

U. Khoshimov and|.Yokubov? in the book "Methods of teachingthe English language” emphasized
that the difficulties encountered in mastering words arise, first of all, in each word, based on its
form, classified the difficulties arising in the study of phraseological units of the English language
into4 groups:

! Khidekl S.S., Kaul M.R., Ginzburg E.L. Educational English-Russian dictionaryof compatibility and difficulties of
word use. - M.: Astrel. AST, 2002.

?Gafurov 1., Muminov O.M., Qambarov N.M. Theory of translation. - Tashkent,2012.

*U. Khoshimov 1., Yokubov 1. Methods of teaching English. - Tashkent, 2013. 117p.
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1) The first group includes international combinations that do not cause difficulties in their study.
They are familiar to the students ormeet in their native language. For example: Achilles' heel-
a person is weak or vulnerable point; flat broke means not having any money at all; right now -
this exact moment; as for mehouse — wife.

2) A characteristic feature of the secondgroup is their belonging in their form and semantics only
to one or another language. For example: to leave school (0ocroeno: ocmasums wikony) —
MakmadHu oumupmok (okonuums wxony, beat the band (0ocnoeno: nobevime nonocy) — sHcom-
Jrcaxou bunan uwea Kupuwmox, (3nepeuuno opamscs 3a pabomy). If we proceed from the form
of turns, then it must be said that phraseological units in English begin with a verb, and in
Uzbek, they begin with a noun and end with a verb. Big fish (zocnoBHo verbatim: 6orvuas
pvlboa) — obpynu, Kamma 1a8o3uMoasu Waxc (agmopumemuulil, iuyo 6oavuio2o yura). From a
semantic point of view, this combination is found only in English (compare with colloquial
Russian: big shot). Combination “Big fish” does not occur in the Uzbek language. It is applied
in English to high officials.

3) Phraseological units of the third group are found in both languages. On one side they are
similar, but on the other side they differ from each other. For example: “Cry over spilled
milk” means in Uzbek “cyurru mymaiimon y3unrra gymman”, Give a ring — means “‘cum
KOKMOK”. As you can see, they differ mainly in shape, but are similar in meaning. The literal
translation of the "Cry over spilled milk" turnover into Uzbek is “romm6 kerran cyr yctuna
Hurnamok” (Tuiakath Haj yOexaBmmM Mojokom). This value is suitable for the turnover
“CYyHITH mymaiMoOH V3uHITa nylMan’ (TociieiHee coxkaneHnue Bpar Teoe xke). “The last regret
is your enemy. But they differ in shape, so students make mistakes in their application4.

4) The basis of the fourth group is polysemantics, when a phraseological unit has many meanings.
For example: “All thumbs” - physically awkward, especially with respect 10 the hands can be
translated into Uzbek “‘pueaiicusnux” (neyoobcmeo, nenoskoe nonodicenue), inconvenience,
awkward position; “omaocuz kyn” (neyoaunulii oenv), “wvan énoan mypmox’ (6cmamo c n1e6oi
noeu). “Gift of gab” can mean “apasanu Kypyx onub Koumox’ (yoexcams ¢ nycmoiu menezot),
“eannu bowkamomonea  OypmMox”  (nogepHymv  paze08op & Opyeyio CHOPOHY).

CONCLUSION

These phraseological units cannot be defined by any one exact combination; therefore, they give
rise to difficulties in assimilation. So that students do not make mistakes in the assimilation and
translation of phraseological units of the English language, it is necessary to explain to them their
meaning and cases Of application, to explain thatthe difference in form and meaning is the influence
of the fact that these languages belongto different language families and, under theinfluence of this
main factor, their phraseological layers in different situations and contexts can express different
concepts and images. In conclusion, it should be emphasized that the translation of phraseological
units fromEnglish into others presents significantdifficulties.
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